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CUCTEMHICTb JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O MNMOJIA B XYAOXHbOMY NMPOCTOPI
BEPUTAHCBKUX TBOPIB HA BINCbKOBY TEMATUKY

WanHep L.,
acUCTeHT Kadpegpy iIHO3eEMHUX MOB ANS ryMaHiTapHUX dakynbTeTiB

JIbsiecbKul HayioHanbHUl yHieepcumem imeHi leaHa ®paHka

Y cTaTTi y3ararnbHeHe MOHATTS CUCTEMHOCTI NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO MOMs Ta 3A4iiCHEHe MOZENOBAHHS LIEHTPanbHOro
B Cy4acHMX OpUTaHCbKMX TBOpax Ha BiricbkoBy TemaTuky JICI «BiHay/“War”; Ha npuknagax i3 TBOpiB NPOAEMOHCTPOBaHi
OCHOBHIi BUAW KOpensiLii croBa Ta KOHTEKCTY B JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY NPOCTOPI XYO0XHBOIO TEKCTY.

KnioyoBi cnoBa: nekcuko-ceMaHTW4He none, cuctema, s4po, nepudepiiiHa 3oHa, apxiceMHUn igeHTudikaTop, KOH-

TEKCT.

B cratbe 0606LLEHO NOHSATUE CUCTEMHOCTW NEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO MOSISt U OCYLLECTBMEHO MOLENMPOBAHWE LieH-
TpanbHOrO B COBPEMEHHbIX BpUTaHCKMX NPOM3BEAEHMSX Ha BOeHHyto Tematuky JICI «BoiHa»/“War”; Ha npumepax u3
npom3BequM|7| NPOAEMOHCTPUPOBAHbl OCHOBHbIE BWAbI KOppenduun crnoBa M KOHTEKCTa B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM

NPOCTPaHCTBE XyAOXECTBEHHOIo TEeKCTa.

KntoueBble cnoBa: NeKCUKo-CEMaHTUYeCKoe none, cucTema, A0po, nepmqoepMﬁHaﬂ 30Ha, apXI/ICGMHbIIZ I/Iﬂ,eHTVI(bVI-

KaTop, KOHTEKCT.

Shainer LI
LITERARY TEXTS ON MILITARY THEMES

THE SYSTEM OF THE LEXICAL SEMANTIC FIELD IN A LITERARY SPACE OF BRITISH

The article provides a generalization of the notion of the lexical semantic field system, demonstrates a modelling
process of the central in modern British literary texts on military themes LSF “War”; the examples from the texts illustrate
the main types of the word—context correlation in a lexical semantic space of a literary text.

Key words: lexical semantic field, system, core, peripheral zone, arch-seme identifier, context.

IocTranoBka npo6iaemu. Huni € pi3Hi Bu-
3HAUEHHSI CEMAaHTHYHOTO TI0JISI, IPOTE OLTBIIICTH
JIOCTIIHAKIB PO3IIIA/AE TIONE 5K CTPYKTypHE
YTBOPEHHSI Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI CIIJTBHOCTI
[2;3;6;9;11;13; 17; 18]. Tox y Hamomy J0CITi-
JUKCHHI MM TTyMa4uMO T107Ie SIK CKIaJHy CHCTe-
My, B Kl BCI JIGKCHYHi OXMHHMIL Ta CTPYKTYpH
YITKO OpraHi3oBaHi Ta TapMOHIAHO B3a€MOAi-
I0Th MIXK 00010, BUTOHYEHO JOTIOBHIOIOYH OJHA
OZIHY Ta (POPMYIOUH Pa30M IITICHY CMHUCIIOBY €]1-
HICTh y KaHBI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY
XyHnoxHbOro TBOpY (mani — XT).

AKTyaJbHICTb CTAaTTi MOJIATAE B OTpedi ruo-
IIUX JOCTIKEHb Cy4aCHOTO XyI0KHBOTO IPO30-
BOT'O TEKCTY 3a JOMOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS JIEK-
CUKO-CEMaHTHYHOTO TIOJSI SIK METO/y BUBYCHHS
nexcukn XT. OcCKiIbKM TeMa BIMHU € HaJ3BU-
YaifHO MOIYJISIPHOIO B HAII Yac, TO BaXKJIMBHM €
JOCJTIIPKEHHS BiCbKOBOT TeMaTuku (naii — BT),
sIKa aKTyaJli3yeThbCs y TBOPAxX Ha pPI3HUX PIBHIAX,
3a momomoror BuautieHHs okpemux JICII. Bu-
JUICHHS JOMIHAHTHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
MOJIIB 1 MIKPOIIONIB, a TaKOX BHU3HAYEHHS iX
CTPYKTYpHOI OopraHi3aiiii y TBOpi Ja€ 3MOTy BH-
SIBUTH MaKpO- Ta MIKpOTE€MH, 3aKJIa/IeHI aBTOPOM
Ha ITTMOMHHOMY PiBHI.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJiIKeHb i myOaika-
uiii. Hacamnepen Bii3Ha4MMO BaKIUBICTh PO3-
pI3HEHHS TOHSTH «CUCTEMa» Ta «CTPYKTypay.

Mu noromxyemocst 3 O. MenpHUYYKOM, KM
BU3HAYA€ CHUCTEMY SK «CYKYyIHICTh B3a€MO-
MOB’sI3aHUX 1 B3a€EMO3YMOBJIEHUX €JIEMEHTIB,
Kl (OPMYIOTH OLIBII CKJIAQJHY €AHICTh, LIO
pOo3MIsSAa€EThCsl 3 OOKY €JeMeHTIB — Horo ya-
CTHHY», a MiJ CTPYKTYPOIO PO3YMIEMO «CKJIaj
1 BHYTpINIHIO OpraHi3aiio €JIWHOTO IIJIOTO,
0 PO3MISIAAETHCS 3 OOKYy HOro IIJIICHOCTI»
[12, c. 27]. IIoHATTS «CUCTEMa» Ta «CTPYKTY-
pa» € KIOYOBUMH T€PMiHAMHU B JOCIHIHKEHHAX
CY4YaCHHUX JIHTBICTUYHUX CTYIIH.

CucreMHull maxia 10 JOCTIHKEHHS MOBHHUX
SIBUILI] PEaJi3yeThCsl Ha BCIX PIBHAX, 30Kpema i
Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY. JIeKCUKO-CeMaHTHY-
Ha CHCTE€Ma € HAMCKIJIQJHINIOI 32 CBOEID Opra-
HI3alli€f0 Ta CTPYKTYPOIO, BOHA BKIIIOYA€E B ceOe
BEJIMKY KUIBKICTH €ICMCHTIB, IIOB’S3aHHX Haii-
PI3HOMaHITHIIIMMH BiTHOINEHHSAMH (TIapaiurMa-
TUYHUMH, CHHTarMaTHYHUMH, 1HTETPAaTUBHUMH
Ta 1H.). Ha BiIMIHY BiJ 1HIIHUX CHUCTEM, JIEKCHKA
TICHO TIOB’s13aHa 3 €KCTPAJIHIBICTHYHUMH YUH-
HUKaMH, aJpke BOHA Oe3mocepenHbo BimoOpa-
’)Ka€ 3MIHM B HAaBKOJMIIHINA miicHOCTI. Jlekcuko-
CEMaHTUYHOMY MPOCTOPY BIACTHUBI TPU OCI PO3-
TOpPTaHHSA: CEMaHTH4YHA, TeMaruyHa W acolia-
THBHA. OTIKE, ICKCHYHI OIMHAII (YHKIIOHYIOTh
y XyI0KHBOMY MPOCTOP1 TEKCTy SK OpraHi3oBa-
HI CTPYKTYpH B MeXax JIEKCHYHHMX 00’€JIHaHb
(JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX, JIEKCHUKO-TEMAaTHYHUX
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1 JIGKCMKO-aCOIIaTUBHUX TIOJIIB), 3a0€3MeUy0un
CUCTEMHICTB IO Ta LuticHicTh XT 3arajom.

CTpyKTypHY €IHICTH Oy[b-SIKOTO CEMaH-
TUYHOTO TOJIS 3a0e3reuye cemema [16 c. 79]
CeMaHTHYHE TIOJIE — 1€ KOMILIEKCHA 1€papx1qHa
Oprasizaiisi JeKCHUHUX CTPYKTYp, Y fKiil Bumi-
JSOTh IICHTP (;mpo) 1 nepudepiro. Sxpo moms
¢)opMyI0TL HaI/Iy)KI/IBaHIH_Il cioBa, JICB i3 Haii-
NOBHIIINM BHPAXKCHHAM iX cyrHocti. Jlo nepu-
(bepu HaJIEKaTh OJMHUII, 110 OLIBIN BiITalIeHl
B[ IMCHI 101 (CTHIIICTHYHI CHHOHIMH, 00pasHi
MIEPEOCMHUCIICHHS) 1 MOXKYTh BXOJAMTH TAKOX 1 JI0
CKJIQJTy 1HIIUX CeMaHTU4YHUX momiB [11, c. 123].

JlekcuKo-ceMaHTUYHE TIOJIe € HaNOUIBIINM
3a 00’€MOM YTPYIOBaHHSM Y JIEKCHKO-CEMaH-
tuyHOMY TpocTtopi XT, 0COOIMBICTIO SIKOTO €
cniapHa cmucioBa ocHoBa. JICII mae iepapxquy
OymoBy i CKIafa€ThCsl 3 MEHIUMX MIiKPOIIOMIB,
SKl 32 3MICTOM CTAHOBJSTH TICHI CEeMaHTHUYHI
€IHOCTI. Y LIJIOMy B CY4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI
€ nBa monaau Ha gsumie JICIT:

1) JICII € nuiie MeBHOI CYKYIHICTIO JIEK-
CUYHUX OJMHHUIL: 1€ CYKYNHICTh MOBHHUX
(TOTIOBHMM UYWHOM JIEKCUYHHUX) OAMHHIIb, IO
o0’eHaHI CHUIBHICTIO 3MicTy (iHOAI HaBiTh
CHUIBHICTIO ()OPMATILHUX MOKA3HUKIB) 1 BioOpa-
KAIOTb MOHATTERY, IPEAMETHY 1 (PyHKIIOHAIBHY
MOMiOHICTh MO3HauyBaHWX sBuml [8, c. 211;
10, c. 380]; e BiTHOCHO aBTOHOMHA CYKYITHICTb
JeKceM, 00 ’€qHAHUX CIUIBHOI0 TINEpPCeMOI0
[4, c. 220];

0JICTI po3ris11at0Th HE JTUIIIE SIK TPYITY JEKCH-
KM, ajie 1 IK parMeHT I1HCHOCTI, 1110 perpe3eH-
TOBAaHUHU Y MOBI II€0 TPYTIOI JIEKCUKH: 1€ TaKe
yIPYIIOBaHHS JIEKCEM, SIKE CTBOPIOE TEMaTHYHY
rpymy, 10 CTOCYETbCS MEBHOI BUIIICHOI JIOMI-
CHKOIO CBIJIOMICTIO YaCcTHHU (Pi3UYHOT UM IICH-
xohizuuHoi mificHocTi [15, ¢. 194]; 1ie yacTuHKa
(«mIMaToK») MIMCHOCTI, SIKa BUIISETHCS B JIFO/-
CHKOMY JTOCBIJIi Ta TEOPETUYHO MAa€ B MOBI Bif-
MOBIAHICTD Y BUIVISAL O1BII-MEHIII aBTOHOMHOT
JIEKCUYHOT MIKpOCUCTeMH (CEMaHTHYHE TIOJie
pajocTi, CEMaHTHYHE TIOJE Yacy); CYKYIHICTh
CIIB 1 BUPA3iB, SKi € CKJIAJIOBUMHU YACTHHAMH
TEMaTHYHOTO PsJTy, CJIOBA Ta BUPa3d MOBH, sIKi
B CYKYITHOCTI MOKPHUBAIOTh TEBHY cdepy 3Ha-
YeHb (CJI0Ba, sIKI B MOBI HAJIEKaTh JI0 OJHOTO
13 cemantuuHux moimiB) [1, c. 334; 14, c. 376].
Mu noTpuMyeMOCS JBOEIUHOTO TIOIVISAY Ha
nouarts JICII, po3misimaroun WOro HE JIUIIE SIK
yIPYIOBaHHS JIEKCUYHUX OJIMHUIb, alie U SK
(dhparMeHT iHCHOCTI, BiIOOPa)KEHUN y MOBI.

IlocranoBka 3aBmanmHsa. Mera crarri —
BH3HAUUTH CHUCTEMHI OCOOJMBOCTI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TOJII B CTPYKTYpPl XYAOKHBOTO
TBOpY, 3MmozemoBatu cTpykrypy JICII “War”

Ha MPUKIAJl Cy9acHHX OpPUTAaHCHKUX TBOPIB Ha
BIICbKOBY TEMAaTHKY, a TaKOXX BU3HAUUTU DPOJIb
KOHTEKCTY B aKTyaJli3allii 3Ha4YeHHsS MOBHUX OJU-
HUIb Y JEKCUKO-ceMaHTUYHOMY mpocTopi XT.
Buxkiax ocHOBHOIO Marepiajay A0C/iIKeH-
H. Y JIeKCUKO-ceMaHTHyHoMy mnpoctopi XT
13 BkparieHHs MU BT Ha pi3HUX PIBHSX JOCHUTH
BHUPA3HO MPOCTEKYETHCS OKPECICHHS JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO ToJis «BiitHay/ “War”. AHTpoII0-
JIOTIYHE CIPSIMYBaHHS Cy4yacHUX pOMaHlB 3yMOB-
JIF0€ OCOOMHMBHIT aKIICHT Ha JIOIMHI, i BHYTpILI-
HBOMY CTaHi Ta MEPEeKUBAHHAX. Y IEHTPI TBOPY
MMOCTa€ OCOOMCTICTh, SIKa TIEBHUM YHMHOM (O1Thb-
11010 200 MEHIIO0 MIPOI0) OB’ s13aHa 3 BIHHOIO.
ApxiceMHum igentudikaropom JICII €
ceMa “‘war”, MO BUSABISETHCS O€3MOCEPETHBO
B JIGKCMYHOMY 3HAu€HHI CJiB-KOHCTHUTYCHTIB
uporo JICII (manpuxnan, trenches = a system of
excavations used for the protection of troops, esp.
those (the Trenches) used at the front line in World
War I) abo nutsxom aediHiiHHUX JIAHIIOT1B (Ha-
NpUKIAN, injury = a wound or damage to part of
your body caused by an accident or attack; attack
= the act of using weapons against an enemy in
a war). Aopo JICII «Biitna»/“War” cTaHOBHTH
iMeHHUK “war”. fl0epna 30na — 1€ CHHOHIMU J10
CJIOBa war, a TakoX yci moxijaHi tekcemu. Oxford
Paperback Thesaurus momae Taki CHHOHIMH [0
cioBa “‘war’”: conflict, warfare, combat, fighting,
(military) action, bloodshed, struggle; battle,
skirmish, fight, clash, engagement, encounter;
offensive, attack, campaign, hostilities, jihad,
crusade [31, c. 944]. Ilepugepiiiny 30Hy OK-
PECIIOITh CJIOBa, CXOXKI 3a CEMaHTHKOIO, SIKi
BHKOHYIOTh KOHOTaTHUBHY (QYHKII0 (patriot,
perfect warrior, loose), ONKCOBI CIOBOCIIONY-
yeHHs (destructive war, pure anger, pure fear) i
CJIOBA, y 3HAUEHHAX SKHUX apXicema IMoJs € Te-
pudepiitHoto (bravery, panic). 3aranom e JeK-
CHYHI OJUHHIL, 11O Bi,[[06pa)KaIOTB BIMCBHKOBI L[i'l'
4K CTPYKTYPH, MIOYyTTs Ta HOBC,I[IHKy, OB’ sI3aH1
3 BIHHOIO, pyHHIBHI HACTIIKY BifiHU (HAIIPUKIIA],
patriot = someone who loves their country and
is willing to defend it; defend = to do something
in order to protect someone or something from
being attacked; attack = the act of using weapons
against an enemy in a war). Otxe, JICII «Biii-
Hay/“War” ckiIamgaeTbes 3 TPhOX NepudepinHux
MiKpomomiB: 1) mikponone «siitha axk 30pouni
0ii», KOHCTUTYEHTH SIKOTO € 3ac00aMM IMO3HAYCH-
HS BIICBKOBUX z[i171 1 30pOMHMX CHII, Tpe/ICcTaBIe-
Hi JlieciioBaMu i IMCHHHKAMH, IO B CTPYKTYpi
3HAYEeHHS TOPsJ 13 HOMIHATUBHOIO CEMOI0 Mic-
TSATh CEMY IMPOLIECYaIbHOCTI YU MPEIMETHOCTI;
2) mikponone «gilina Kpi3vb npuzmy cnpuii-
HAmMMA J10OUHUY, CIIEMEHTHU SIKOTO BUPAXXKAIOTh
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TIOHSTTS BITHU 4epe3 eMOIliiiHe CIPUUHATTS Ta
MOBE/IIHKY T'epoiB; IMpPEJCTaBlIeHE PI3HUMHU Ya-
CTUHAMU MOBH; 3) MiKpono.ne «8iliHa AK Ho-
MYMCHA 0eCMPYKMUGHA CUNA», CKIIATHUKY SIKO-
rO aKIEHTYIOTh yBary Ha pyHHIBHUX HacliKax
BIMHU SIK JJs1 OKpeMoi 0coOH, Tak 1 B LIJIOMY
i cycminbeTBa. CxeMatnuHo cTpykrypy JICII
«Biitnay/*“War” MmoxxHa nofatu Tax (puc. 1).

JIeKCHKO-CEeMaHTUYHI TOJSI MOXKYTh MEPETH-
HaTHCA, TXHI MeX1 HE € YITKMMH, [0 CBIIYUTDH
PO TICHY B3aEMOJII0 JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX
CUCTEM Y XYIOXKHBOMY TpocTopi Tekcty. Kon-
crutyeHtn JICII moB’s3aHi perylsipHAMHU Ta
CHCTEeMHUMH BITHOIICHHSIMHU. 3HAUCHHS KOKHOI
JIEKCUYHOT OJJMHUII BUCBITIIOETHCSI HANTIOBHIIIIE
JIMIIIE 32 YMOBH, 110 BiJIOM1 3HAUYEHHS 1HIITNX CITIB
TOTO CaMOTO MOJIsl, @ TAKOXK 3 OIVISAY Ha X BHKO-
PUCTaHHS B IEBHOMY KOHTEKCTI.

Ha akryasmizarii 3Ha4eHHs CJIOBa B KOHTEKCTI
HarojomyBaB JK. Banapiec: «B ycix Bumagkax
3HAYEeHHS CJI0OBA BU3BHAYAETHCS KOHTEKCTOM. Cl1o-
BO MU CTaBUMO B OTOYEHHS, 1[0 BUSBISE HOTO
3HA4YEeHHS I0pa3y B KOHKpeTHUI MoMeHT. He 110
1HIIIE, a TIJILKU KOHTEKCT (yCyrneped pi3HOMaHIT-
HOCTI 3Ha4Y€Hb IIHOTO CIIOBA) HAJa€ HOMy HOTO
«0COOJIMBOrO» 3HAYEHHS; HE IO IHIIE, a Tilb-
KM KOHTEKCT OYHII[Yy€E CJIIOBO BiJl HOTO KOJHIITHIX
3HAYCeHb, HATPOMA/KEHUX TIaM’SITTIO, 1 CTBOPIOE
oMy HOro «axtyajbHe» 3HaueHHs» [5, c. 171].

Tok KOHTEKCT € TIOTY>KHOFO CHJIOKO, TI10 3/]aTHA 3a-
nooirTu Oyab-aKUM Hemopo3yMiHHsM [19, ¢. 85].
JIumre B koMOiHAaIil 3 IHIIUME JIEKCUIHUMU OJU-
HUISIMH CJIOBO BHPAXKa€ OHE, aKTyaJIbHE B KOH-
KPETHOMY KOHTEKCTI 3HAYCHHSI.

Ci0BO I KOHTEKCT BHMCTYNAIOTh y PI3HOTO
pony kopemsmisx. Hacammepen, KOHTEKCT ciy-
rye 3aco00M Bi10Opy NMEeBHOIO 3HAYEHHS CJIO-
Ba Ta 3aco0oM akTyaJizaunii oOpaHoro 3Ha-
yeHHd. Sk cioymHo 3ayBaxxye M. Kouepras,
KOHTEKCT PEJICBaHTHHI HE JIUIIE JUIS TepeHO-
CHHMX 3Hau€Hb, OCKUIbKM NpsAMi 3HAYEHHS Oara-
TO3HAYHUX CIIIB TaKO)K HE MOXYTh aKTyamli3y-
Batucs 0e3 KoHTekcTy [9, c. 13—14]. HaBenemo
KuUTbKa mpukianis: “‘That’s enough, men,” says
Sergeant Clayton, and the cacophony quickly
dies down as forty heads turn back towards the
front. “Come up here, Wolf,” he adds, and my
companion hesitates only briefly before stepping
forward” [23, p. 24] (front = a position or place
directly before or ahead); “The official car with
the flags on the front had taken them to a train
station, where there were two tracks separated by
a wide platform, and on either side a train stood
waiting for the passengers to board” [25, p. 13]
(front = the side or surface that faces forward);
“She refreshed the flowers by plunging them into
the fountain's basin, which was full-scale, deep
and cold, and avoided Robbie by hurrying round

«8iiiHa AK 30pouHi

capture...

«8iliHa KPi3b npU3My
cnpuiinamms
Jaro0unuy . patriot,
pain, courage, coward,
dignity, innocence,
frenzy, exhausted,

Oiin: trenches, hope, remember, oe;zzt;;ozrzna
tEral‘;)nl?rl;a(l:,a fnl’];gi, forget... cuna»: ruins,
explode, lose, destruction, injury,

conflict, fighting,
struggle, battle, fight,
attack, military, The
Great War, warrior,
warring, post-war

«GillHa AK

damage, destroy,
bomb...

Puc. 1. Crpykrypa JICII «Biitna»/“War
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to the front of the house — it was an excuse, she
thought, to stay outside another few minutes”
[28, p. 14] (front = the most important side of
a building, where you go in); “And later Yvonne
Cressonnet said that she saw them come to old
Toupet s room, and they took the radio away, and
he went with them, and now instead of Latin we
have an extra geography lesson with Madame
Lambert, and no one knows what’s happened
to him!”<..> I shrugged. “I don't suppose
anything happened,” I said reasonably. “I mean,
they wouldn't send an old man like that to the
front just for having a radio.” “No. Course they
wouldn't.”” Her reply was too hasty” [26, p. 24]
(front = the area where fighting happens in a
war). LlinkoM o4eBUIHO, IO JUIIE B KOHTEKCTI,
Jie OJ[HI 3HAYCHHS HEUTPaTi3yIOThCs, a 1HIIN aK-
TYyaJi3ylThCs, CJIOBO PEali3ye CBOI CEMaHTHKY.
[To3a KOHTEKCTOM CJIOBO MAa€ JIHIIE IMOTCHITIHHE
3HAUCHHS.

KoHTekeT MoXe BUKOHYBATH PoJib MOau(i-
Kalii cMHUCJIy B MeKaX 0HOr0 3HAYEeHHS, TOO-
TO BiH 3[aTHUN YTOYHIOBATH 3HAYEHHS CJIOBA,
PO3IMIUPIOIOYN YM OOMEXKYIOYHM KIIaC JIEHOTATIB.
Hanpuknan, aHrmiicbkuii iIMEHHHK fire OXOTLITIOE
KJIac JICHOTATiB, HA TIO3HAYCHHSI SIKOTO B YKpaiH-
CBhKilf MOBI € KiJIbKa JIeKceM (BOTOHB, TIOIYM si;
MOXEXKa; 3amajl, HaTXHeHHS; CTpuIbda, CTpi-
nsiHuHa). OTXKE, KOHTEKCT KOHKPETHU3YE PHUCH
JIeCUrHara, BIOHIMalOud abo J0Jaroud 10 Je-
CUTHAaTa KOHKPETHI CEeMaHTU4HI BiATIHKH: “‘She
remembered he was a Scout and started talking
to him about the joys of the outdoors, pitching a
tent in a field, hearing a running stream nearby,
collecting sticks for a fire, watching the mist
rise in the morning as breakfast cooked in the
open” [22, p. 160] (fire = burning material used
to heat a room, cook food etc., or get rid of things
you do not want); “The war went on and on.
Into that dreadfully cold winter, and then there
was the awful raid on the City at the end of the
yvear. Ralph had helped to save St Pauls from

HIOIOTBCS B KOHTEKCTI IIIJISIXOM OTIOPH Ha 3HAYCH-
HS1 1HITUX JICKCHYHUX OJTUHHIIB.

KoHTeKCT € Takox 3aco00M CHHKPETH3MY
3HA4YeHb MOJICEMAHTHYHUX CJIiB, 1110 BUHUKAE
BHACJIIJIOK CTBOPEHHS TAKUX JICKCUKO-CEMaHTHY-
HUX YMOB, y SIKHX CEMaHTHYHI BIIMIHHOCTI MIX
pI3HUMH 3HAuEHHSMHU 0araro3HayHOTO CJIOBA
00’ eKTUBHO HEUTpamnizyroThcs. Hampukmnan, cio-
BO world y HacCTyIIHOMY KOHTEKCTI MOXKHa pO3y-
MITH B KiJIbKOX 3HaueHHsX: 1) the planet we live
on, and all the people, cities, and countries on
it; 2) the society that we live in, the way people
behave, and the kind of life we have; 3) mankind;
the human race; 4) people generally; 5) a
complex united whole regarded as resembling
the universe: “A great warrior,” explained
Hitler, tapping the books jacket with his index
finger. “A global visionary. And a patron of the
arts. The perfect journey: we fight to achieve our
goals, we purify the world and then we make it
beautiful again” [24, p. 91]. Lle miaTBepmxye
inero I. lllTepHa mpo BHUIMAIKH, SIKi TOMYCKAIOTh
y MIEBHUX KOHTEKCTAX HASIBHICTH KIJIbKOX BapiaH-
TiB po3yMiHHs 3Ha4eHHs ciosa [20, c. 190].

[HIIIUM BUIOM KOpEJISLii C10Ba i KOHTEKCTY €
3ATHICTh KOHTEKCTY (OPMYBaTH OKAa3i0HAIb-
He YM MepeHoCcHe 3HaYeHHs cjioBa. «Oxa3ioHa-
J3MU BUHHKAIOTH TOM1, KOJH CIIOBO TIOTPAILISE
B HEBJIACTUBE ISl HHOTO OTOYeHHs» [9, c¢. 18].
OTxe, CTI0BO B KOHTEKCTI 3/1aTHE HAO0yTH HOBOTO
CMHCJIOBOTO YHM €MOIIIHHOTO 3a0apBiieHHs. Oka-
310HAJIBHI YW TIEPEHOCHI 3HAYCHHS JIEKCUYHUX
OIWHHUIL MOXKJIMBI JHIIE B KOHTEKCTI. Po3ris-
HeMO (YHKIIOHYBaHHS MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
ciiB y TBopax Ha BT: “She woke with a start and
was relieved to see that at least the baby was still
by her side in the great white snowfield of the
bed. The baby. Ursula” [22, c. 11]; “So easy. It
had been so easy. My heart was beating hard, my
face flaring so wildly that I was sure someone
would notice. The orange in my basket felt like
a live grenade. I stood up, very casually, and

the fire. All those lovely Wren churches, Ursula
thought. They had been built because of the last
Great Fire, now they were gone” [22, p. 162]
(fire = uncontrolled flames, light, and heat that
destroy and damage things); “There’s a sound of
artillery fire up ahead. Hold the line , comes the
word from man to man, nineteen or twenty of us
in an uneven row as we get closer to the enemy
trench” [23, p. 78] (fire = shots fired from a gun,

especially many guns at the same time). Sk 6a-
4MMO, Taki CII0Ba, 5K sticks, save from, Great,

artzllery BUCTYMAIOTh Y KOHTEKCTI A1arHOCTHY-
HUMH MapKepaMu. 3HAa4YCHHS CIIiB, IO 3a3BHYaii
OB’ SI3YIOTHCS 13 3araJIbHUMU MOHSATTSIMH, YTOU-

turned toward my mother’s pitch” [26, p. 27].
Y 1MX MpUKIagax HPOCIIAKOBYEMO IOPYIICH-
HSl 3BUYHUX HOPM CITOJTYYYBaHOCTI. 3OIMKEHHS
CIIB, JAJIEKUX JIOTIYHO M CEMAHTHYHO OJHE BiI
OIHOTO, 1HO/I1 HABITh CTHJIICTHYHO KOHTPACTHHUX,
Ha/Ia€ 3HAYCHHIO CJIOBA B IEBHOMY KOHTEKCTI
0COOJIMBOTO €KCIIPECHBHOTO HABAHTAKCHHSI.
KoHTekcT Moke ciayryBaru 3aco0oM ece-
MaHTH3auil Ta rimepcemanTusauii ciosa. [Ipo-
aHAJI3yeEMO YPHUBOK 13 TBOpy: “At first Ursula
had thought it beautiful, now she was beginning
to find its magnificence oppressive. The great
icy crags and the rushing waterfalls, the endless
pine trees — nature and myth fused to form the
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ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

Germanic sublimated soul” [22, p. 124]. CinoBo
free B HaBEIEHOMY IPUKJIA/Al HE HECE CyTTEBOI
iHdopmartii i Mmoxke OyTu omylieHe Oe3 BTpaTu
3micTy. Lle o3Haudae, 10 CIOBO BTPATUIIO CBOIO
iHpOpMaLiiiHy LIHHICTb, TOOTO J€CeMaHTH3yBa-
jocd. SIK AeceMaHTH3alliio po3MIAIaloTh 1 Hall-
MipHE PO3LIUPEHHS 3HAYEHHS CJIOBA. Y TaKuX
BUIIAJKaX JIiI0 KOHTEKCTY TPAKTYIOTh SIK «BH-
BITPIOBaHHSA» CMHCIIOBOTO 3MICTY JIGKCHYHUX
onuaMIe [7, c. 211]. HaBeI[eMo TIIPUKJIA] MPo-
THIICKHOTO TPOLECY — riNepCeMaHTH3ALIIT, KO
CJIOBO B IIEBHOMY KOHTEKCTi BUCTYTIA€ B IIMPIIIO-
My 3Hau€HHI, HK 3a3Bu4ail. “And as often as he
had watched the people, all the different kinds of
peoplein their striped pyjamas, it had never really
occurred to him to wonder what it was all about.
<...> And were they really so different? All the
people in the camp wore the same clothes, those
pyjamas and their striped cloth caps too <...>
What exactly was the difference? he wondered
to himself. And who decided which people wore
the striped pyjamas and which people wore the
uniforms7” [25, P 31]. V koHTeKcTI TBOPY cTae
3pO3yMiJIO, IO MI€ThCS PO MOJOHEHHUX Yy KOH-
nrabopax. TakuM 4nHOM, OKa3i0HAJIBHUI BUpa3,
BUKOPHCTaHUI aBTOPOM (Striped pyjamas), oTpu-
MY€ 0COOJIHMBE €CIIPECHBHE HABAHTAKCHHS.
BucHOBKH 3 NpOBEIEHOr0 TOCJiIKEHHS.
OTxe, 3acTOCYBaHHS JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO
TOJIST SIK METOJTy BUBUYCHHS JIEKCHKH XYJIOKHBOTO
TEKCTy Ta CIocol0y CHUCTeMaTH3amii JeKCHIHUX
OJIMHUIh Ma€ BEJMYE3HE NMPaKTHYHE 3HAUCHHS,
OCKUIBKH B TEKCTI JIEKCUYHI 3aCO0M MOXKYTh JI0-
MOBHIOBATH, 3aMIHIOBaTH YM TMOCUJIIOBATH 3Ha-
YYL[ICTh OAMH ONHOTO. SIK 6aunMO, CMHCI KOH-
TEKCTy HE JIOPIBHIOE CyMi 3HAUY€Hb JIEKCUYHUX
omuHHIb. CIOBO B PI3HHX KOHTEKCTaX MOXKE
OTpPUMYBAaTH HaMpi3HOMAHITHINI BIATIHKM 3Ha-
4yeHb. Lle me pa3 10BOAUTH yHIKANbHICTH 1 Oa-
raTCTBO MOBHOI CHCTEMH, MOXKJIMBICTb BHpa3U-
TH BIJTHOCHO OOMEXKEHOI0 KUIBKICTIO JIEKCUYHUX
OJIMHUIIF HECKIHUEHHY KIJIbKICTh Oararoacriek-
THOI iH(opMmarii. JIekcuKo-ceMaHTHYHA CHCTe-
Ma XYI0XXHBOTO TBOPY € YHIKAJIBHOIO Ta YITKO
BITOPSIIKOBAHOIO CTPYKTYPOIO MOBHHUX OJMHUII,
Kl BKyHl (OPMYIOTh CEMaHTHUYHY LJIICHICTh
XT. Jlume xommiekcHe nocmipkeHHs JICIT 1
HOro eJeMeHTIB J1a€ 3MOTy MPOBECTH MIMOOKHIA
aHaJ i3 OCHOBHMX CEMAaHTHYHHUX BY3JiB 1 Ha-
MPSIMKIB PO3TOPTaHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO
mpocTopy. MeTos Omucy JIGKCUKH 3a JOMOMO-
rOI0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHMX TONIB BBaXKa€EMO
aKTyaJbHUM 1 MEPCIEKTUBHUM Yy TOCIHiKEHHI
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO IPOCTOPY XYIOKHBOTO
TEKCTy. Y HOAAIBIIOMY MEPCHEKTUBY BOAYaeMO
y BHUKOPHCTAaHHI METOJIy BHUBYEHHS JIEKCHKH 3a

JIOTIOMOIOI0  JIEKCUKO-TEMATUYHUX 1 JIEKCUKO-
aCOILIIaTUBHUX IOJIB, Kl € HE MEHII Ba)KJIMBUMU
B CTPYKTYPI XyIAOXKHBOTO TEKCTOBOTO IIPOCTOPY.
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AKLEHTYALIMHI BNACTUBOCTI CY®IKCIB TA iIXHIA BM/UB HA BINIbHE
AKLEHTHE BAPIIOBAHHS CJIB B ACMEKTI BPUTAHCbKOI U AMEPUKAHCbKOI
BUMOBHUX HOPM (HA MATEPIAJI JIEKCUKOIPA®IYHUX IXKEPEIT)

WapoBaposa C.B., k. cinon. H.,
CT. BUKNagad kadpeapw aHrnincbKol MOBWU Ta METOAVKM 1T BUKINaAaHHS

LleHmparnbHOyKpaiHCbKUU OepxasHul nedazoz2idyHudl yHisepcumem
imeHi Bonnodumupa BuHHU4YeHKa

Y cTatTi NPeAcTaBneHo TMNOMOTito CyqiKCiB y NIHMBICTUYHIN NiTepaTypi, po3pobneHo knacudikawio cydikcis 3rigHo 3
IXHbOI 34aTHICTIO BU3HAYaTH MiCLLe Haromnocy B CroBi, BU3HAYeHO BNMB LnX CyqiKCIB Ha BUOO3MIHY akLEeHTHOro oopM-
NEHHSI CMiB, @ TaKOX YCTAaHOBMEHO B3aEMO3B’'SI30K MiXK ETUMOSTOTIE0 CydpikcanbHUX MOPGIEM i iXHIMM aKLLEHTHUMMW BNacTu-
BOCTSIMU B BPUTAHCHKI | aMepPUKaHCbKi BUMOBHUX HOpMaXx.

KnioyoBi cnoBa: aHmniicbki Cydikeu, akLeHTyaLinHi BnacTUBOCTI, BapitoBaHHS akLEHTHOI CTPYKTYpu ChiiB.

B cTatbe npeacTasneHa Tunonorust cychdrUKCoB B NIMHIBUCTUYECKOM NiuTepaType, paspaboTaHa knaccudukaums cyd-
(bMKCOB COrMacHo WX CrocoBHOCTM OMpedensaTh MECTO CIIOBECHOTO YAapeHusl, ONpeneneHo BhnsiHue 3Tux cydduKCoB
Ha aKLUEHTHOe BUOOM3MEHEHME NEKCUYECKMX eAMHULL, a Takke YCTaHOBMEHa B3aMOCBS3b MeXay STUMOoruei cygduk-

casnbHbIX MOPMEM 1 UX aKLEEHTHBIMM XapakTEPUCTUKaMV B GPUTAHCKOW U aMepUKaHCKO NPOU3HOCUTENbHBIX HOPMaX.
KnioueBble cnoBa: aHrnuiickue cydUKChl, akLEHTYaLMOHHbIE XapakTEPUCTUKM, BapbMPOBaHWE aKLEHTHON CTPyK-

Typbl CnoBsa.

SharovarovaS.V.ACCENTUALPROPERTIES OF SUFFIXESAND THEIRINFLUENCE ONFREEACCENTUAL
VARIATION IN BRITISH AND AMERICAN PRONUNCIATION NORMS (BASED ON LEXICOGRAPHIC SOURCES)

The typology of suffixes on the basis of their capacity to establish word stress is presented in the paper. Correlation
between suffixes etymology and their accentual properties in British and American pronunciation norms is depicted.

Key words: English suffixes, accentual characteristics, words accentual structure variation.

ITocTanoBka mnpoOaemMu. 3aKOHOMIPHOCTI
BIUTMBY MOP(OJIOTiYyHOI CTPYKTYPH CIIiB Ha TXHE
akieHtHe ogopmienHsa [auB. E. Fudge, 1984;
E. Fudge, 1975; L. Guierre, 1979; R. Kingdon,
1958; 1. Poldauf, 1984; S. Schane, 1979;
I. Trevian, 2007] monAraroTb y TOMY, LIO akK-
IIEHTHA CTPYKTYypa CIiB Y MOBax i3 BUILHUM CJIO-
BECHUM HAaroJioCOM BHU3HAYA€THCS AKICHTHUMH
BiactuBocTsiMu Mopdem. P. Kinrmon 3asnauae,
0 MiCIIe TOJIOBHOTO HAroJiocy, KiHETHYHOTO
(3a itoro tepminosoriero [7, c. 9]), y cimoBax 3i
CKJIAJTHOIO MOP(QOJIOTIYHOIO0 OYyI0BOIO 3HAYHOIO
MIpOIO KOHTpPOJIO€EThes cydikcamu [7, c. 57].
[TpoBigauM monoxkeHHsM y miparsix JI. I'Biepe €
Te, IO aKIeHTHa CTpyKTypa (nani — AC) aHIIIH-

CBKHX CJIIB 3yMOBJICHA KIHIIEBUMHU €JIE€MEHTAMHU
CIIiB: nepeBara HaaeThCs KpaiHIM MpaBUM eJie-
MEHTaM IIEBHOI JIEKCEMH, OTKe, Cy(ikcH mpesa-
TOI0Th HaJl mpedikcamMu i BU3HAYAIOTH MICIE
rOJI0BHOTO Harojocy [uT. 3a 10, c. 427].
IMocTanoBka 3aBaaHHs. MeTa CTaTTi MoJsATae
y BHU3HAYCHHI 0COOIUBOCTEM BIUTHBY Mopdoo-
TI9HOI CTPYKTYPH CJIOBA Ha BHIO3MIHY aKICHT-
HOTO oq)opMJIeHH;I CJIIiB IIJITXOM CHCTEMaTH3aIlil
AKICHTYaIlIHHUX 0COOTUBOCTEH aHTIIIMCHKUX CY-
(iKciB Ha MIDKBaplaHTHOMY pIBHI B acleKTi Opu-
TAHCBHKOI I aMEPUKAHCHKOI BAMOBHUX HOPM.
BukJiiag 0CHOBHOro marepiajty A0CJIiIKeH-
Hsl. Y JIIHTBICTHYHIM JIiITepaTypi Bi1OMI pi3HI Mij-
XO/H JI0 THMOJOTIi Cy(iKCiB aHIIIIMCHKOI MOBH.
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